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ŞTIINTIFICE 
nE 

!{ATALIN DUMITHAŞCU 

1.1. Dialectologia românească anani la lettre este un produs al preo- 
cupărilor pentru formarea limbii literare supradialectale. Ea a fost iniţiată 
pe la mij locul secolului trecut de acei filologi care considerau că una dintre 
sursele limbii literare unice o constituie dialectele 'şi care şi-an îndreptat 
atenţia asupra acestora cu intenţia de a selecta elemente menite să o îmbogă- 
ţească. 

1.2. Alături de 1. Heliade Rădulescu, T. Cipariu, 1. Maiorescu şi de 
alţii; A.71'. Laurian a împărtăşit. această concepţie, dar, pe cînd primii trei 
filologi citaţi sînt recunoscuţi ca precursori ai dialectologiei româneşti, opera 
eruditului latinist aşteaptă încă să-i Iie pusă în evidenţă valoarea sub acest 
aspect. Recentele schiţe ale unei istorii a dialectologiei româneşti! nu S-au 
oprit asupra activităţii sale, cu toate că autorii unei istorii a liyfgvisticii ro- 
mâneşti leagă "începuturile dia Iectologiet româneşti de lucrările de istorie 
a limhii publica te de Cipariu şi La Il ria n" 2. La această 01'[\ dispunem şi de un 
studiu de detaliu care demonstrează competenta lui La urian şi a lui Massirn 
în cercetarea lexicului.regional al limbii române. Ne referim Iaarticolul semnat 
de Petru Zugun, Cuvinte regionale în dicţionarul academic latin/si, în care 
autorul relevă "bogăţia eLI adevărat excepţională şi valoarea dicţionarului 
în discuţie, date şi de reqionalismele de origine latinii. pe care le cuprinde" 
şiconsideră că "autorii dicţionarului trebuie integraţi În istoria dialectologiei 
româneşti" 3. 

1.:3. In cele ce urmează ne propunem să stabilim, pe baza datelor 'des- 
prinse din opera lingvistică a lui A.T. Laurian, locul pe care acesta ar trebui 
să-I ocupe de drept printre precursorii dialectologiei ştiinţ.ifice, 

Analiza operei sale ne dezvăluie interesul permanent al autorului faţă 
de limba vie a poporului, susţinut de o pregătire teoretică şi metodologică 
la nivelul lingvisticii europene din epocă. 

1 Mat.ilda Cnragiu-Mn rio t cnnu, Ştefan Giosu, Llliana Ionescu-Huxă ndoiu, Rnrnulus 
Toci oran , Dialeclo[o.qfe romănă, Bucurestt, 1 U77, p. :lU--· 54; T'ralu! de dlalec/ologie românească, 
Cralova , lU1l4, p. 109--122. 

2 Istoria lingvisticii romănesti .• Bucureşti, 1978, p. Mt 
3 In Maleriale ,'Î cetcetări dialeciale, 11, 1. HIl:J, Cluj-Napuca , p, 43,1···444. 
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2. Elemente de teorie 

:;',1. în scrierile lui A.T. Laurian apar următorii termeni pentru a 
desemna variantele teritoriale ale unei limbi: dialect (uneori dialeptţ, idioma 
şi subdialecius. Frecvenţa termenilor, precum şi contextele în care apar, 
arată că aceştia făceau parte din lexicul activ al autorului şi corespundeau 
unor concepte bine delimitate. Definiţia exactă a primilor doi o aflăm în 
Dicţionarul limbii române al lui Laurian şi Massim, de unde cităm: "dialect 
limba particularie a unei ţări, .modilicaţiunea lirnbei generale" şi "idioma ""= limba 
propria vunei naţiuni; dialect" 4. Prin subdialectus, A.T. Laurian înţelege 
variante subordonate dialectului". Trebuie să remarcăm subordonarea dia- 
lectului faţă de o entitate lingvistică superioară, limba generală, care asigură 
unitatea dialectelor , 

:U!'.l. A.T. Laurian insistă În numeroase cazuri asupra unităţii dialec- 
telor, dar în acelaşi timp observă dinamica diversificării şi a unificării acestora. 
Cauzele diversificării lingvistice sînt bine sesizate de el atunci CÎnd consideră 
că responsabile de fragmentarea lat inei în .idiomurile p.e.olgtine au fost di- 
ferenţierea socială şi cea stilistică, contactul eu aibe limbi, extinderea În timp 
şi.îuşpaţiu, precum şi dezvoltarea fără comunicare între ele şi În împrejurări 
deosebite a descendentelor .latmei, Hitrnul diveraificării, după cum. just ob- 
servă Laurian, este diferit în diversele. etape ale dezvoltării, În funcţie de 
cauzele care acţionează cu preponderenţă în momentul respectiv". 

2.2.'LConcepţia lui A.T. Laurian cu privire la latina de la baza limbilor 
romanice nu este cea general acceptată astăzi. In concordanţă cu tradiţiile 
Şcolii ardelene, .Laurian susţine ică baza limbilor romanice o formează vari- 
anta populară a limbii latine (limba populaţiei rurale, a coloniştilor, a mili- 
tarilor, a oamenilor simpli) şi că aceasta exista alături de limba dociă şi pre- 
zenta dialecte care erau "mai mult sau mai puţin diferite de limba doctă", 
dar între ele .. "nu .difereau mult" 7. Aşadar, Laurian introduce ideea diferen- 
ţierii dialectaleîn cadrul latinei ipopulare. Variantele acesteia sînt numite 
de el populares dialecii. între cauzele care au dus la această starea lucrurilor, 
el evidenţiază contactul lingvistic al ;,diverselor populaţii din Italia". în 
favoarea părerii sale îl citează pe Petru Maior, care a susţinut că "ginţile supuse 
de romani îşi ţinură dialeptele Iorv.lăslnd urme chiar În limba domnitoare" 8. 
Mai puţin comună este părerea lui Laurian cu privire la evoluţia dialectelor 
populare ale latinei. El consideră că acestea, dUIJă o relativă unitate, "odată 
cu extinderea Imperiul roman dincolo de hotarele Italiei, au început să evo- 
lueze Într-o măsură sensibilă şi să se coustituie În limbi independente, supra- 

,j Dicţionarul limbii române după însărcinarea dată de .societatea Academică Română, 
elaborat ca proiect de A.l'. Laurlan şi Le. Masslm, Bucureşti, 1871-1876, vol, 1, p. 10.95 şi 
vol. II, p. f). 

ti A. Treboniu s Lau rianus, Teniameti ctiiicumin. oriqinetu, derinationeni el formam litujuue 
Rotnanue in ut.raque Dacia v tqentts vulyo Valachicae, Vtenna e, 1840, p. X· (în continuare: 
T eniatn en). 

6 Ibidem, p. IX-X. 
7 Ibidem. 

a A.T. Laurian, Teoria sărăcÎei, în "Foaie pentru minte, inimă şi literatură",lV, 1841, 
llr. 38, p. 298. 
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vieţuind patru principale dialecte împreună e11 subdialectele lor sub forma 
limbilor din Hispania, din GaUia, din Italia şi din Europa orientală" 9. 

Conceptia mai sus prezentată, fără să devină dominantă în lingvistica 
romanică, are susţinători de prestigiu. De exemplu, G. Ivănescu afirmă că 
"dialeetele latinei populare din Imperiu îşi au originea în dialectele latinei 
populare din Italia, aşadar p art.icularităţile latinei populare din Imperiu 
an fost aduse chiar din Italia de către neamurile italice care acceptaseră 
latina" 10. 

:L·?:t. Aplicînd teoria genezei limbilor neolatine la istoria limbii noastre, 
Laurian postulează descendenta românei dintr-un dialect al latinei populare. 
pe care îl şi numeşte dialect roniâiiesc, Localizarea acestuia o încearcă în mai 
multe rînduri. Asemănarea romănei cu dialectele italiene de sud este inter- 
pretată de el ea dovada colonizării Daciei eu o populaţie mai ales din Italia->, 
poate, mai ales din Campania=. 

2.2.:l.1. Problema structurii dialectale a limbii române l-a preocupat 
de asemenea pe A.T. Laurian. Răspunsul dat de el diferă de cel dat de I. 
Heliade Rădulescu la aceeaşi problemă. Acesta admitea existenţa a trei 
dialecte ale limbii române, numindu-le "al Daciei, al Macedoniei şi al Elveţiei". 
Ultima denumire ar corespunde dialectului romand din-Stiria, Elveţia şi o 
parte din Franta>. După Laurian însă, Iimba română nu are decit două 
dialecte : cel dacoromân şi cel maeedoromân. Afirmaţia din Dictianarul limbii 
române precum că limba română are numai aceste două dialecte= este de 
fapt reluarea păreriiexprimate de Lanrian deja În prima sa carte, diferenţa 
constînd numai În terminologia folosită. In Teniamen, cele două unităţi 
dialect.ale ale limbii române poartă numele de limba din Dacia lui .Traian, 
respectiv limba din Dacia lui Aurelicn-» (termeni folosiţi şi de Petru Maior-"] 
sau, mai rar, apar sub denumirea dialect cisdanubian şi tl'ansdamzb/iJ1n17, 

2.2.:1.:'>. Părerile celor doi filologi, Heliade şi Laurian, concordă însă 
în privinţa unităţii relative a dialectului dacoromăn. Teoreticienii limbii 
1 iterare unice erau conştienţi de deosebirile existente între felul de a vorbi 
din diversele regiuni istorice ale Daciei lui Traian. Astfel, Heliade formulează 
clar . diferenţa dintre limba ca sistem general şi realizările sale concrete, vor- 
birile, care, în principiu, prezintă o varietate.infinită, fără să ne îndreptăţească 
a .. vorbi de dialecteis. A.T. Laurian grupează "vorbirile" după două criterii: 
unul geografic şi altul stilistic. După primul criteriu, diferenţele de vorbire 
se grupează În două arii, care corespund cu teritoriile extra- şi intracarpatic. 
In terminologia lui Laurian, teritoriul extracarpatic apare ca cel dincolo de 

9 Teniatnen, Il. X. 
10 G. Ivănescu, Istoria limbii rotnătie, Inşi, 1980, p. 99. 
11 T'entamen, p. LIII. 
12 Vezi nota 8. 
13 1. Heliad e Hădulesou , Opere, ediţie de D. Popovlci, TI, Bucureşt l, 1U43, p , 230. 
l4 Vezi nota 4. 
15 T'cnlamen, p. LVI, 2,1, ,\2. 
lt1Pe1ruMaiol', Disertaţic pentru Începutul limbei romănestt, în Istoria pentru Începutul 

romănilor i'n uaetu«, Buda, 1812. ]l. :-lO2---:12:1. 
17 T'enlameri, p. LVI. 
18 L Hellade H{,duleseu, OjJ. cii., p. 230, 52H. 
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munti>, cînd el însuşi se.aîla la Viena, şi ca cel dincoace de Carpaţi, cînd el se 
afla la Bucureşti, .adică în timpul redactării Glosarului2u In mod simetric, 
teritoriul intracarpatic este numit cel de dincolo de Carpaţi. Apariţia denumiri! 
oficiale, Rom ăni a pentru a indica teritoriul de dincoace de Carpaţi nu este o 
simplă inconsecvenţă terrninclogică idin partea autorilor glosaruilli, ei ser- 
veşte un binecunoscut scop propagandistic, urmărit de A.T. .Laurian în În- 
treaga sa activitate. Motivele sentimentale şi raţiunile jpolitice ale preferinţei 
autorilor pentru denumirea oficială apar şi mai evidente cînd aceasta este 

însoţită de epit?tul liberă, în timp ce denumirea politico-administratlvă a 
teritoriului intracarpatic constituie pentru ei un adevărat tabu. 

Fireşte, această" subimpăr!ire a dacorornânei nu corespnnde structiirii 
saJf; dialect.ale stabilite pe baza cercetărilor moderne, dar nu este mai puţin 
adevărat că ea corespunde arii lor care au suferit În măsură diferită influente lexicale ale unor limbi cu care româna a intrat in contact. 

După criteriul stilistic, A.T. Laurian distinge variantele culius sermo 
sau. ordtorio. prontmcutlio şiquoiidiamzs sermon, Prin vorbirea cultă sau rostirea 

oralorică el înţelege "vorbirea ideală, caracterizată prin atributul purităţii 
(în sensullatinităţii) şi prin regularitate (ea, urmare a aplicării pînă la capăt a 
analogiei), pe cind vorbirea coiirliam'iprezintă abate.rÎ de la normele stabilite 
pentru .1imhacultă. Cele două variante se opun sul) raportul unităţii şi al 
varîetă.ţii. 'Cullus serrno trebuie să fie unic, pe cînd quoiidianus sermo prezintă diferente teritoriale. Descrierea nnor astfel de aba teri fată de normele limbii 

literare' coristit.uie latura practică a activităţii 'lui Lauridn" ea dialectolog. 
;:.}. Una dintre cele mai valoroase şi moderne, idei pe care le conţine 

opera lui Lal1rial1 este conceperea dialectelor în • desfăşurarea lor spaţială 
continuă, ,eu. idiomuri de tranziţie şi nu, cu despărţiri nete. In acest sens, 
Laurian vorbeşte de transitus Între diferitele dialecte şi limbi romanice. Deşi 
exprimarea este vagă şi textul laconic, --- "intel' omnes Italiaevdialectos, 
Siciliana maximeconvenit cum Daciana ; prouti Sardinica transitum format 
adHispanicam, etPedemontana adFranoicam" 22 __ trebuie evidenţiată ideea, 
larg/aeceritată azi, şi în privinţa căreia, după cum aprecia B.P. Hasdeu, 
filOlogul român ar avea prioritate europeană=L'Chiar dacă ÎIl1840 Laudau 
nu întrevedea încă complexitatea problemei dialectelor de -tranzrţie, cum O 
vor releva G.I.Ascoli şi B.P. Hasdeu, prin însăşi enuntarea' ideii eruditul 

Iatinist a marcat o cucerire a dialectologiei: Ca () ilustrare a acestei idei apar 
în'Tenlamen cele nu mai puţin de 23 de variante ale rngăeiul1ii Tatăl nostru 
din tot atîten dialectc ale limbilor T()I'nanicede aplls2. Aşadar, din pasajul 
mai Sus citat, precum şi din paralela mostrelorde limbi reiese că A.T. Lauriau 
preconiza o lingvist.ică romanică comparată nu numai la nivelul limbilor 
literare. ci şi la nivelul dialectelor romanice, şi aceasta mult înainte!, lui 
Aseoli. 

19 A,rt. cii. în nota 8, p. ,;00. 
20 G/osutlll care cuprinde vorbele din limba română străine prin originea sau forma lor cum 

şi cele de origine indoio(lstl. După lns:lrcillarea daUi ele Soeietatea Acaelţlnică Homll.llă elaborat ea 
proiect <le A.T. Laudan şiI.C. lVIassim, Bucureşti, 1871, p. 127,70, lI8, [,75 şi passilll. 

21 Tenlami'n, p. '18, J 9, 20,21 şi 3,1. 
22 Ibidem, p. LVIII. 
23 B.P. }-labdeu, Cavenie iim Mir/ni, tom. III, Bucurqti, 1881, p.IX. 
24 Tenlwnen, p. LXVJ.--LXX. 
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2.4.1. întreaga operă lingvistică a lui A.T. Laurian reste pătrunsă de 
convingerea că depozitarul cel mai important al limbii este ipoporul şi că, 
pentru cercetările lingvistice, este absolut necesară inventarierea acestui de- 
pnzit, în 1859, preocupat de alcătuirea unui repertoriu de limbă română, 
A.T. Laurian este convins că. "În afara vorbelor şi locuţiunilor aflate în cărţi, 
există 1111 număr CIl mult mai Însemnat în gura poporului" 25. Tot atunci 
el schi ţează metodologia anchetei dialectale în felul următor: .Lucrarea 
aceasta, culegerea faptelor lingvistice din cărţi şi din limba poporului e, precum 
se înţelege de sine,foarLe dificile şi nu se poate face fără .spese Însemnate. 
Ar trebui ... să călătorim prin toaietuutturile.Daoiei, să eonoersăm cu poporul, 
să obseruăm zicerile uzitate de dînsul şi să le insemtiăm cu toată fidelitatea ... 
Naham fi de părerecâ să se compună o societate de bărbaţi chemaţi pentru 
asemenea lucrare, să se formeze un fond din care să se acopere spezele acestei 
întreprinderi. .. , să se trimită bărbaţi cu zel şi CII deprindere În observarea 
vorbirei .Iocuitorilor români din diversele ţinuturl îrnpopurate de dinşii.csă 
culeagă toate vorbele şi-fraeele rornăne-din gura lor. Vorbele şi locuţiunile 
acestea culese să se tipărească numai decît şi să se trimită colectorilor spre 
a le completa prin cercetările lor ulterioare şi să urmeze aşa pînă cînd ne vom 
încredinţa că s-au essauriat această materie" (sublinierile ne aparţin). 

Aşadar, Laurian. vorbeşte de. necesitatea unei..cercetări pe teren, care 
trebuie să cuprindă intregul teritoriu de Iimhă română şi intreaga masă..a 
acesteia. Procedeele de lucru recomandate sînt. conversaţia şi observaţia, 
iar exigenta faţă de calitatea însemnărilor este maximă. Merită să atragem 
atenţia asupra ceriuţei metodologice referitoare la calitatea "cole<:torului". 
Cerinţa, azi unanim acceptată, ca anchetatorul să aibă pregătire de lingvist, 
apare formulată aşadar În lingvistica românească. deja în secolul trecut, 

Aceste idei de ordin metodologie, valoroase nu numai pentru epoca în 
care au fost enunţate, formează bunul comun al întregii gener4;ţii de filologi 
ardeleni purtători ai crezului latinistşi nu numai al 1.01'. Lerregăsim Ia 1. 
Heliade Hădulescu=, la T. Ciparin'", iar aplicarea lor În practică i-o datorăm 
.lu! Ion Maiorescu, autorul.prlmului studiu românesc de dialectologie realizat 
pe baza umor cercetări pe teren=. 

2.'"' Ca o dovadă a respectului Iaţă de limba poporului şi a aderenţei 
luir Laurian Ia ideile romantismului în lingvistică trebuie să interpretă m 
crezul său în superioritatea valorică a datelor obţinute din limba vie faţă 
de cele din monumentele scrise29• Chiar dacă scepticismul lui În privinţa 
monurnentelor scrise este exagerat şi nu se limitează la limba română şi 
chiar dacă acesta a fost determinat şi de purismul său (care respingea vechea 
literatură romănătnainte de toate din cauza influentei slave care o impreg- 
nează), ideea importanţei cunoaşterii dialectelor ipentru reconstrucţia stadiilor 
vechi şi, în parte, demonstraţia făcută în acest sens de Laurianau valoarea 

2;; A .T, Laurian, l iicţionartu şi oarecari reîlcssiuni asupra trebuinţelor noastre, In "Instruc- 
ţiunea publică", 1859, noiembrie, p, 28--30. 

26 1. lIeliude Rădulescu, oJl. cii., p.424., 
27 Cf. AureJ Nicolcscu, T, Cipariu şi problema dialecfelol' limbii române, in "Funeticii şi 

dialedologie", voI. IX, 1971), p. 189-I!lfJ. 
28 Ioan Maiorescu, Itinerar in Istria şi vocabular isiriano-român, Iaşi, 1874. 
29 Tenlamell, p. LVII, 
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lor de necontestat. In prototipul limbii române (sau in limba română recon- 
struită de Laurian) numeroasefonnese bazează pe date culese din toate dia- 
lectele limhii romane, macedoromânei revenindu-i un rol foarte important, 
fiindcă acest dialect este În multe pri vinţe un păstrător mai fidel al elementelor 
latineşti. Cercetătorii moderni au formulat cerinţele metodologice ale re- 
construcţiei într-un fel care justifică iniţiativa lui Laurian: "nu româna 
eu atestare relativ tîrzie din secolul al XVI-lea trebuie raportată la 
latină - cum opera O. Densusianu -, ei ceea ee rezultă din compararea ei 
cu aromăna, eventual cu meglenoromăna şi istrorornăna, adică acea formă 
de limbă din care s-au eliminat influenţele suferite de fiecare dintre cele 
patru idiomuri luate în parte" M. 

:1. Observaţiile lui ..1.1' .. Laurian asupra variantelor limbii române se 
sprijină pe o îndelungată experienţă personală. El a avut, într-adevăr, posi- 
bilitatea să studieze pe viu grai urile din "toate ţinuturile împopuratede ro- 
mâni", aşa cum le cerea cercetătorilor. In continuare, redăm cîteva din nume- 
roasele sale constatări asupra fenomenelor dialectale, consemnate de-a lungul 
întregii sale opere lingvistice, dovadă a caracterului permanent al interesului 
său faţă de limba vie. 

3.1. F o net i c ă 
A.T. Laurian consideră caracteristice pentru romana sud-dunăreană 

inexistenţa Ionemului i, păstrarea sonantei labiale l' şi a finalelor vocalice 
în u31• Aceste trăsături fonetice sînt recomandat.e de el pentru româna "gene- 

raIă", ca unele care satisfac pe deplin criteriul Iatinităţii. 
Observaţiile 'lui-A.']'. Laurian asupra dacoromânei demonstrează faptul 

că autorul lor înregistra şi diferenţe de pronunţie minime. De exemplu, sesi- 
zează existenţa a trei grade de deschidere în cazul vocalelor o şi e: acestea 
pot. fi închise (dausumş, deschise taperiumş, şi mai deschise (clarmn). EI per- 
cepe un q În dormi, locu, [ocuri ;un Q în morie, sudore ; un 2 în poria, socr«. 

De asemenea un  în peri, 'numeri, crescu, mare; un f în crede, tăce ; un  În 
crestă, desă32. 

Fenomenul palatalizării lahialelor, întîlnit parţial şi În daeoromână, este 
prezentat de Laurian atît În Teniamen cît şi în Dicţionarul littibi! române. 
Acest fenomen a fost descris înaintea lui dcMihail Boiagi pentru macedoro- 
mână şi de I. Heliade Hădulescu33.Ul1 plus îaţă de descrierile precedente 
este stabilirea de către Laurian a condiţiei exacte a palatalizării; care are loc 
nu automat şi în.faţa unui e, ci numai dacă această vocală este precedată de 
uniol dezvoltat de ea. în formularea dată de Laurian, fenomennlare loc 
"ante i et e assimilatione i" 34. Problema este reluată in Dicţionarul limbii 
române, unde primeşte precizări în plus. Î.n articolul consacrat sunetului P 
se spune: "numai III unele locuri înainte de i se aude ca le grec saugermanic 
precum în lupi, rwpi. .. ; şi înainte clee lung eu asimilatiune de ie, precum În 
petra, pelle, perde". Valoarea Ionetică a lahialelor palata lizate este sugerată 
şi In eelelelalte cazuri prin comparaţie cu limbile CIHloscute. La sunetul B 

30 " *' * Istoria limbii române, voI. l, Bueureşti, 1965, p. 1 (). 
:n Teniamen, p. 5; 22, 2,l, 32; 12. 
33 Ibidem, p. 7, 10. 
33 I. IIeliade HăclUlescu, op. cit" p. 231-232, 
34 Tel/famen, p. 18, 19, 20, 21 şi 34. 
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se dau şi formele aiqhi şi aloi, cu precizarea că nu au pătruns în forma scrisă 
a limbii. 

3.2. Mor I o I o g i e 
Dintre foarte numeroasele fapte" morfologice dialectale discutate de 

Laurian amintim formele lungi ale infinitivului la sud de Dunăre, articolul 
enclitic şi proclitic feminin la genitiv-dativ singular din acelaşi dialect». 
Observaţiile asupra limbii din diferite regiuni şi-au făcut loc şi în corespondenţa 
lui Laurian, Din ele se degajă inteuţia-de norrnare şi unificare lingvistică. 
Semnalăm aici numai o critică a ardeleanului Laurian la adresa altor ardeleni, 
care nu vor să renunţe la "viţiul înrădăcinat" .de a folosi articolul genitival 
invariabil. 36 

i.:J. L e x i c 
iUr.l. În Tntinsa operă lexicografică a lui Laurian au fost înregistraţi 

numeroşi termeni regionali, dar această calitate a operei în discuţie a fost 
semnalată ahia recent dP. PetruZugun. 37 Dorim să. adăugăm la cele dej a 
spuse că numeroşi termeni regionali de origine latină incluşi în dicţionarul 
acadern ic latinis t fuseseră î nregistraţi de Laurian Încă În Teniatnen, deci 
cu peste trei decenii Înaintea apariţiei dicţionarului. Dintre cuvintele regionale 
de origine latină discutate de Petru Zugun, se. găsesc în Tenlameti următoarele: 
ai, britică, comunica, curechi, cusia, cuie, âuroare.cţoale, june, mucoare..mai, 
nea, pasă, păcurar, pedestru, primar şi săcrel38• În 'cazul cuvintelor pasă, du- 
roare, mucoare şi nai este. posihil ca data înregistrării lor prime într-o lucrare 
lingvistică să fie tocmai 1840, anul apariţiei Ten/amen-ului, de vreme ce nu 
se găsesc în Lexiconul de la Buda. 

:l.iU!. Glosorul, care În intenţia autorilor săi cuprinde elementele nela- 
tine ale Iexicului românesc, conţine numeroase cuvinte regiOl'!-aleC\e origine 
diversă. Laurian, bun cunoscător al limbilor maghiară şi germană, a sesizat 
uneori cu destulă fidelitate repartiţia geografieă a lexicului românese. Adesea 
cuvintele de origine maghiară sin t însoţite .de indicatii pri'zlnd răspîndirea 
lor. Unele "sînt răspîndite numai dincolo de Carpaţi", de xemplu biu, bar- 
naciu, iar altele "sînt cunoscute numai românilor care trăiesc. printre unguri", 
de exemplu ueqa, bieău», Elernentullexical de origine germană este de ase- 
menea tratat diferenţiat în raport cu răspîndirea lui. Poate mai important 
este însă faptul că în unele cazuri se indică mai multe variante româneşti 
provenite-din acelaşi etimon german, oferindu-se astfel posibilitatea de a le 
urmări procesul de adaptare fonetică, diferită În functie de locul şi momentul 
împrumutului. De exemplu, se consemnează trei variante, şro], ŞUfllP, şurub, 
ale ÎlllprumutuIlli românese din germ. Schrazzbe40• 

li, O primă coneluzie a cercetării întreprinse de noi este aceea că opera 
lui A.T. Laurian se recomandă ea fiind demnă de toată aten'ţia eercetătorilor 
în domeniul istoriei dialcctologiei. 

35 Ibidem, p. 110, nota 1; 91, 98. 
36 G. Bari! şi contemporanii săi, vol. r, Bucureşti, 1973, p. 127. 
37 Petrn Zugun, Cuvinie regionale În die/ionaml academic lafinisl, citat la nota :3, 

passim. 
38 l'cnlamcl1, p. 31; 1!l şi 56 ; 12; :)2; 33 şi 117; 49; (iO; 31 şi 58; 21; 49 şi (iO; 51; 18; 

118; 52; 70; fi9. 
3U Glosarullui Laurian şi Massim, p. '10, 61, 568, 68, 551 şi passim. 
40 ibidem, p. 549, 273, 539. 
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Consideraţiile teoretice şi metodologice legate. de variantele dialect.ale 
româneşti, precum şi buna cunoaştere a acestora îl definesc pe A.T. Laurian 
ca un precursor al dialectologiei ştiinţifice. 

Constatarea originalităţii unor idei şi metode ne face să conchidem, 
fără teama de a greşi, că opera lui A .T. Laurian,în ciuda inegalităţii ei, ilus- 
trează nivelul european al preocupărilor filologilor români din secolul trecu t 
în domeniul cercetării limbii vii. 

In finalul expunerii, ni se pare justificată şi o concluzie cu caracter mai 
general :în urma relevării contribuţiei originale, valoroase a exponenţilor 
principali ai ideologiei latiniste, August Treboniu Laurian şi-Timotei Cipariu, în 
promovarea în lingvistica românească a interesului pentru cercetarea varian- 
telor dialectale, curentul latinist ne apare astăzi într-o lumină mai favorabilă 
sub aspectul atitudinii reprezentanţilor săi Iaţă de limba poporului, 

A.T. LAURlAN· PHEctJRSEUH DE LA DJALEC'l'otOGIE SGIENTlFIQUE 
RESUME 

La dialectologie roumaine avant la leltre a ete pratlquee au milieu du siecle passe par les 
intellectuels quiconsideraietrt que I'une des sources de J'enrlchisscment de la Ianguo litteralr c 
unique se trouve dans les varlantes territoriales de la langue. A cote de. LH. Hăd ulescu , T. 
Clpartu et 1. Maiorescu, A.T. Laudau s'avcre Ctre un theorlcten et un prattclen dans le domaine 
de la dlalectologle. 

Le present ar'ticle mct en lumiere la modernite de ccrtalnes ldecs exprlmecs dans les 
ouvrages de Laurlan . 

A.T. Laurlan avance l 'îdeo de la dlfferencla.don dialcctale au seln-meme du latin populalre , 
enconslderant que le roumaln ne Iait que continue!' un dialecte du latin populalre. 

L'une des ldees modernes oJfertes par son ocuvre c.'est la maniere dont il concoit les dla. 
l cctes dans leur developpement spatial contlnuol , avec des ldiomes de transitlon , et non pa s 
a:,rec des separations nettt's. 

La cOllception llnguistique el 'A.T. Laurian est impregl1ce de la .co.nvictionque 10 plu <: 
important depositaire de la langue este le peuple luicmcme et qu'il estabsolument neccssaire 
d'inventarier systcmatiquement ee dcp6t. 

L'ocnvre de Lauriau fournit de nombn'1lses remarques de delaH sur la strudnfe dialec" 
talc ainsi que sur les differents compartim€.nts du roumain it j'cpoque. 

L'attcntion du fameux latinisant ,,'est tout particulie.rcl11ent porl:ee sur le decouverte 
des eh\rnents latinsheritfJS par le diff6rents elialectesdu rouma..in, .61ernents qui, dans l'intent:i(jn 
du meme etuieur, devaient se t:rouver it la ba se de la langue litteraire. en lui conJ6rant !'unHc 
n6cessairc. La separalion des el6mctlts !exicaux ID,tins l'a amcw', a. deceler des elements d'origillcs 
diverses, teb ccu.x avec une etymologie hongroise ou aliemande, dans l'Mude desquels Lauriau 
peut etre considel'e une fois de plus, UI1 pioIlnier. 

L'activite el'A.T. Laudau dans le domainec1e la dialectologic place sous une !umiere 
plus favorable le courant Jatinisant, e11 ce C]ui concerne J'attJtude de ses represcntants el1'lcrs 
la lallgue de peuple. 

Facultatea de Filologie 
Craiova, str. Al.I. Cuza, ni'. 13 
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